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Unit 3.9 - The House of Prayer for all Occasions 
 
 
 
 
 
 

 
Atonement for Sins 

 ;הזֶּהַ םוֹקמָּהַ-לאֶ ,וּללְפַּתְיִ רשֶׁאֲ ,לאֵרָשְׂיִ ךָמְּעַוְ ,ךָדְּבְעַ תנַּחִתְּ-לאֶ תָּעְמַשָׁוְ  ל
 .תָּחְלָסָוְ ,תָּעְמַשָׁוְ ,םיִמַשָּׁהַ-לאֶ ,ךָתְּבְשִׁ םוֹקמְ-לאֶ עמַשְׁתִּ התָּאַוְ
30 And hearken Thou to the supplication of Thy servant, and of Thy people Israel, when they shall pray 
toward this place; yea, hear Thou in heaven Thy dwelling-place; and when Thou hearest, forgive. 

 ינֵפְלִ הלָאָ ,אבָוּ ;וֹתלֹאֲהַלְ הלָאָ וֹב-אשָׁנָוְ ,וּהעֵרֵלְ שׁיאִ אטָחֱיֶ רשֶׁאֲ תאֵ  אל
 .הזֶּהַ תיִבַּבַּ--ךָחֲבַּזְמִ

31 If a man sin against his neighbour, and an oath be exacted of him to cause him to swear, and he come and 
swear before Thine altar in this house; 

 תתֵלָ ,עשָׁרָ עַישִׁרְהַלְ--ךָידֶבָעֲ-תאֶ תָּטְפַשָׁוְ תָישִׂעָוְ ,םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ התָּאַוְ  בל
 .וֹתקָדְצִכְּ וֹל תתֶלָ ,קידִּצַ קידִּצְהַלְוּ ;וֹשׁאֹרבְּ וֹכּרְדַּ

32 then hear Thou in heaven, and do, and judge Thy servants, condemning the wicked, to bring his way 
upon his own head; and justifying the righteous, to give him according to his righteousness. 

Upon Plagues 
 

-תאֶ וּדוֹהוְ ךָילֶאֵ וּבשָׁוְ ;ךְלָ-וּאטְחֶיֶ רשֶׁאֲ--ביֵוֹא ינֵפְלִ ,לאֵרָשְׂיִ ךָמְּעַ ףגֵנָּהִבְּ  גל
 .הזֶּהַ תיִבַּבַּ ךָילֶאֵ וּננְּחַתְהִוְ וּללְפַּתְהִוְ ,ךָמֶשְׁ

33 When Thy people Israel are smitten down before the enemy, when they do sin against Thee, if they turn 
again to Thee, and confess Thy name, and pray and make supplication unto Thee in this house; 

-לאֶ ,םתָבֹשֵׁהֲוַ ;לאֵרָשְׂיִ ךָמְּעַ תאטַּחַלְ ,תָּחְלַסָוְ ,םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ ,התָּאַוְ  דל
 }ס{  .םתָוֹבאֲלַ ,תָּתַנָ רשֶׁאֲ ,המָדָאֲהָ

34 then hear Thou in heaven, and forgive the sin of Thy people Israel, and bring them back unto the land 
which Thou gavest unto their fathers. {S} 

 

Lacking Rain 
 

 ,הזֶּהַ םוֹקמָּהַ-לאֶ וּללְפַּתְהִוְ ;ךְלָ-וּאטְחֶיֶ יכִּ ,רטָמָ היֶהְיִ-אֹלוְ םיִמַשָׁ רצֵעָהֵבְּ  הל
 .םנֵעֲתַ יכִּ ,ןוּבוּשׁיְ םתָאטָּחַמֵוּ ,ךָמֶשְׁ-תאֶ וּדוֹהוְ
35 When heaven is shut up, and there is no rain, when they do sin against Thee; if they pray toward this 
place, and confess Thy name, and turn from their sin, when Thou dost afflict them; 

 םרֵוֹת יכִּ--לאֵרָשְׂיִ ךָמְּעַוְ ךָידֶבָעֲ תאטַּחַלְ תָּחְלַסָוְ ,םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ התָּאַוְ  ול
 ךָמְּעַלְ התָּתַנָ-רשֶׁאֲ ,ךָצְרְאַ-לעַ רטָמָ התָּתַנָוְ ;הּבָ-וּכלְיֵ רשֶׁאֲ ,הבָוֹטּהַ ךְרֶדֶּהַ-תאֶ
 }ס{  .הלָחֲנַלְ

36 then hear Thou in heaven, and forgive the sin of Thy servants, and of Thy people Israel, when Thou 
teachest them the good way wherein they should walk; and send rain upon Thy land, which Thou hast given 
to Thy people for an inheritance. {S} 
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Locust Plagues 
 יכִּ ,היֶהְיִ יכִּ ליסִחָ הבֶּרְאַ ןוֹקרָיֵ ןוֹפדָּשִׁ היֶהְיִ-יכִּ רבֶדֶּ ,ץרֶאָבָ היֶהְיִ-יכִּ בעָרָ  זל
 .הלָחֲמַ-לכָּ ,עגַנֶ-לכָּ--וירָעָשְׁ ץרֶאֶבְּ ,וֹביְאֹ וֹל-רצַיָ
37 If there be in the land famine, if there be pestilence, if there be blasting or mildew, locust or caterpillar; 
if their enemy besiege them in the land of their cities; whatsoever plague, whatsoever sickness there be; 

 רשֶׁאֲ--לאֵרָשְׂיִ ךָמְּעַ ,לכֹלְ ,םדָאָהָ-לכָלְ היֶהְתִ רשֶׁאֲ ,הנָּחִתְּ-לכָ הלָּפִתְּ-לכָּ  חל
 .הזֶּהַ תיִבַּהַ-לאֶ ,ויפָּכַּ שׂרַפָוּ ,וֹבבָלְ עגַנֶ שׁיאִ ,ןוּעדְיֵ
38 what prayer and supplication soever be made by any man of all Thy people Israel, who shall know every 
man the plague of his own heart, and spread forth his hands toward this house; 

-לכָכְּ שׁיאִלָ תָּתַנָוְ ,תָישִׂעָוְ תָּחְלַסָוְ ,ךָתֶּבְשִׁ ןוֹכמְ םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ התָּאַוְ  טל
 .םדָאָהָ ינֵבְּ-לכָּ בבַלְ-תאֶ ,ךָדְּבַלְ תָּעְדַיָ התָּאַ-יכִּ  :וֹבבָלְ-תאֶ עדַתֵּ רשֶׁאֲ ,ויכָרָדְּ

39 then hear Thou in heaven Thy dwelling-place, and forgive, and do, and render unto every man 
according to all his ways, whose heart Thou knowest--for Thou, even Thou only, knowest the hearts of all 
the children of men-- 

 ,התָּתַנָ רשֶׁאֲ--המָדָאֲהָ ינֵפְּ-לעַ םייִּחַ םהֵ-רשֶׁאֲ ,םימִיָּהַ-לכָּ ,ךָוּארָיִ ,ןעַמַלְ  מ
 .וּניתֵבֹאֲלַ

40 that they may fear Thee all the days that they live in the land which Thou gavest unto our fathers. 

 
What does the refrain mean: V’ata Tishma Hashamayim? 

1. Abarbanel 8:38  
 ארוקה תלפת עמשי ךרבתי לאהש המלש תלפת התיה ,םימשהמ תעפשומ הזה ןותחתה םלועה תגהנה תויהלש בושחא 
 תוקיעמ תובס המש ויהיש י"פעאו ,הכרעמה תאפמ רדוסמה ערה ריסהל ידכ ,תוימימשה תוכרעמה דדשיו ותיבב וילא
 עמשת התאו דימת רמאש החילסה ןינע והזו ,םלכ םהה םיענומה ריסי טלחומה ותלכיב וניקלא הנה הזמ תוענומו
 .תחלסו םימשה

 
What are the general types of problems that we are facing in this section? 

2. Malbim 8:35  

 החגשה קוליס י''ע שנועו ,לעופב שנוע ,םישנוע ינימ ינש שי יכ ,ןובושי םתאטחמו ודוהו וללפתהו
 שנוע וביוחיש תוריבע ושעיש ידי לעש ,לעופב 'ה השעיש שנוע אוה ביוא ינפל ופגניש הז יכ ,ינוצר
 ותחגשהב ביוא דיב 'ה םרסמי ביואה לע ורבגתי םהש יואר עבטה ךרדמש ףא זא ביוא דיב רסמהל
 י''ע היהת םימשה תריצע םנמא ,םריגסה 'הו םרכמ םרוצ יכ אל םא 'וכו ףלא דחא ףודרי הכיא ש''מכ
 המש אב התא רשא ץראה יכ ש''מכ החגשה י''ע קר היהת אל רטמה תדירי יכ דבל החגשה קוליס
 שרוד ךיהלא 'ה רשא ץרא םימ התשת םימשה רטמל ,'וכו ץראהו 'וכ איה םירצמ ץראכ אל התשרל
 ,ייחגשה ןינע אוהש רטמה דרי ותחגשה י''עש תידימתה ותחגשהל התא ךירצ כ''או ל''ר ,דימת התוא
 ,םימשה תא רצעו 'וכו םכבבל התפי ןפ 'וכו ותעב םכצרא רטמ יתתנו 'וכו ועמשת עומש םא היהו ןכל
 ,השעת לאו בשב רטמה םהמ ענמי תידימת החגשהל םיוארש דע כ''כ םיאכז לארשי ןיאש תעב ר''או

 םכתאטחו 'וכו ותעב שוקלמו הרוי םשג ןתונה 'ה תא אנ ארינ םבבלב ורמא אלו )ד״כ:׳ה והימרי( ש''מכ
 םהמ םיעדוי םעה ןיאש םירתסנ תונוע לע םימעפל םימשה ורצעי ןפואה הזבו ,'וכו םכמ בוטה וענמ
 רמאיו 'וכו םינש שלש דוד ימיב בער יהיו ש''מכו ,םעשפ המ םהל עדויש דע םהישעמב שפשפל םיכירצו

 ףכיתש שקב הזבו ,'ה םעידוהש דע ןועה ואצמ אלו ורקחו ושרד םינש שלשבש ל''זח 'יפו ,לואש לא 'ה
 ,הבוטה ךרדה םרויו םעידויש ל''ר ,הבושתה ינפל הלפתה לבקל םידקי הזבו ,'ה םנעי וללפתישכ
 ש''זו ,כ''חא ובושיש ידכ םימשה ורצענ ורובעבש ןועה המ םעידויו

 
What types of prayer are we talking about? 

3. Abarbanel 8:39  
 השלש יפכ םה לבא ,םיפדרנ תומש םניאשו ,הנרו הנחת הלפת םהש ,תומש השלש רכז ותלפתב המלשש עדתש יוארו 
 םדא ריכזי ל"זחאש ומכו ,ךרבתי לאה יחבש ןורכזב אוה דחאה .וארוב לא םדאה ללפתיש הלפת לכב ויהיש יוארש םיקלח
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 תויהב אוה ינשה קלחו .הנר ארקנ םילולההו םיחבזה ןורכזו ,)א"ע ב"ל תוכרב( ללפתי ךכ רחאו הלחת םוקמ לש וחבש
 שרושמ אוהש ,הלפת ארקנ הזו ?ייח המו ינא המ רמואכ ,וחכו ונינע תטעמהו אטוח אוהשכ ומצע תא ןדו קידצמ םדא
 תשקבב אוה ישילשה קלחהו .יתללפ אל ךינפ האר )ח"מ 'ישארב( םיקלא וללפו )ה"כ 'ב 'א 'ומש( ומכ ,טפשמ ונינעש ,ללפ
 הניחבה תאזמו ,ךלמה ינפל יתנחת ינא ליפמ )ו"כ ח"ל הימרי( רמאש ומכו ,הנחת תארקנו לאושה תלאשו םיכרצה
 רמאו ,הלפתה לאו הנרה לא עומשל רמאש ומכ ,הנחתו הלפת הנר המלש ירבדב הלאה תולמה תשלש ואב שומשהו
 לבא ,בורק םנינע תויהל ,וז לש השומשב וז הלאה תולמה ושמשי םימעפש קפס ןיאו .ותנחת לאו ךדבע תלפת לא תינפו
 .יתרמאש המ יפכ אוה םהמ דחא לכב רשא יישרשה שומשהו ןבומה

 

Gentiles Turning To H’ 
 ,הקָוֹחרְ ץרֶאֶמֵ אבָוּ ;אוּה ,לאֵרָשְׂיִ ךָמְּעַמֵ-אֹל רשֶׁאֲ ,ירִכְנָּהַ-לאֶ ,םגַוְ  אמ
 .ךָמֶשְׁ ןעַמַלְ

41 Moreover concerning the stranger that is not of Thy people Israel, when he shall come out of a far 
country for Thy name's sake-- 

 אבָוּ ;היָוּטנְּהַ ךָעֲֹרזְוּ ,הקָזָחֲהַ ךָדְיָ-תאֶוְ ,לוֹדגָּהַ ךָמְשִׁ-תאֶ ,ןוּעמְשְׁיִ יכִּ  במ
 .הזֶּהַ תיִבַּהַ-לאֶ ,ללֵּפַּתְהִוְ
42 for they shall hear of Thy great name, and of Thy mighty hand, and of Thine outstretched arm--when 
he shall come and pray toward this house; 

 ךָילֶאֵ ארָקְיִ-רשֶׁאֲ לכֹכְּ ,תָישִׂעָוְ ,ךָתֶּבְשִׁ ןוֹכמְ ,םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ התָּאַ  גמ
 ,לאֵרָשְׂיִ ךָמְּעַכְּ ךָתְאֹ האָרְיִלְ ,ךָמֶשְׁ-תאֶ ץרֶאָהָ ימֵּעַ-לכָּ ןוּעדְיֵ ןעַמַלְ--ירִכְנָּהַ
 .יתִינִבָּ רשֶׁאֲ הזֶּהַ תיִבַּהַ-לעַ ארָקְנִ ךָמְשִׁ-יכִּ ,תעַדַלָוְ

43 hear Thou in heaven Thy dwelling-place, and do according to all that the stranger calleth to Thee for; 
that all the peoples of the earth may know Thy name, to fear Thee, as doth Thy people Israel, and that 
they may know that Thy name is called upon this house which I have built. 

 
The non Jews praying. How does that work? 

4. Ralbag 41:1 
 

 תא עדי רשא ויכרדכ י''שה ול ןתיש ירכנב המלש רמא אל הנה .ירכנה ךילא ארקי רשא לככ תישעו 'וגו ירכנה לא םגו
 בבס רובעבל וילא ארקי רשא לככ ירכנה לוקל עמשיש י''שהמ שקב ךא ותלפת לבוקתש יואר היה אל דצה הזמ יכ ובבל
 ותלפת היהת םוקמה הזמ וילא ארוקהש דע הזה תיבה לע ארקנ 'ה םש יכ םסרפתיש ידכ לארשיכ םשה תדובעל ברקיש
 :וילא ארקי רשא לכב תעמשנ

 
5. Midrash Tanchuma, Terumah 9 

 :)אמ ,ח א םיכלמ( רמֵוֹאוְ וֹתלָּפִתְבִּ רדֵוֹס היָהָ המAֹשְׁ ןכֵּשֶׁ ?ןיִנַּמִ .םהֶלָ הפֶיָ היָהָ שׁדָּקְמִּהַ תיבֵבְּ אלָּאֶ ,ןכָּשְׁמִּבַּ רמַאֹתּ אֹלוְ
 הקָזָחֲהַ Mדְיָ תאֶוְ לוֹדגָּהַ Mמְשִׁ תאֶ ןוּעמְשְׁיִ יכִּ ,Mמֶשְׁ ןעַמַלְ הקָוֹחרְ ץרֶאֶמֵ אבָוּ אוּה לאֵרָשְׂיִ Mמְּעַמֵ אֹל רשֶׁאֲ ירִכְנָּהַ לאֶ םגַוְ
 ןעַמַלְ ,ירִכְנָּהַ Mילֶאֵ ארָקְיִ רשֶׁאֲ לכֹכְּ תָישִׂעָוְ Mתֶּבְשִׁ ןוֹכמְ םיִמַשָּׁהַ עמַשְׁתִּ התָּאַ ,הזֶּהַ תיִבַּהַ לאֶ ללֵּפַּתְהִוְ אבָוּ היָוּטנְּהַ Mעֲרֹזְוּ
 ,ח א םיכלמ( .יתִינִבָּ רשֶׁאֲ הזֶּהַ תיִבַּהַ לעַ ארָקְנִ Mמְשִׁ יכִּ תעַדַלָוְ לאֵרָשְׂיִ Mמְּעַכְּ Mתְאֹ האָרְיִלְ Mמֶשְׁ תאֶ ץרֶאָהָ ימֵּעַ לכָּ ןוּעדְיֵ
 Mדְּבַלְ תָּעְדַיָ התָּאַ יכִּ וֹבבָלְ תאֶ עדַתֵּ רשֶׁאֲ ויכָרָדְּ לכָכְּ שׁיאִלָ תָּתַנָוְ ,הזֶּהַ תיִבַּבַּ Mינֶפָלְ ללֵּפַּתְמִ אוּהשֶׁכְּ לאֵרָשְׂיִ לבָאֲ .)גמ-אמ
 םאִ ןכֵוְ .וֹל ןתֶּתִּ לאַ ,Mינֶפָלְ ןיסִיעִכְמַ וּיהְיִּשֶׁ עַדֵוֹי התָּאַוְ ,םינִבָּ עַבֵוֹתּ אוּה םאִ .)טל ,ח א םיכלמ( םדָאָהָ ינֵבְּ לכָּ בבַלְ תאֶ
 .'וֹגוְ ןוּעדְיֵ ןעַמַלְ ,ירִכְנָּהַ Mילֶאֵ ארָקְיִ רשֶׁאֲ לכֹכְּ תָישִׂעָוְ ,ירִכְנָ לבָאֲ .וֹל ןתֶּתִּ לאַ ,ןהֶבָּ טעֵבַלְ דיתִעָשֶׁ עַדֵוֹי התָּאַוְ םיסִכָנְ עבַתָּ
 .)די ,א הנוי( תָישִׂעָ תָּצְפַחָ רשֶׁאֲכַּ 'ה התָּאַ יכִּ ,ףוֹסּבַּ היֶהְיִּ המַ שׁאֹרמֵ הפֶוֹצ התָּאַוְ ,Mדְוֹבכְוּ Mמְשִׁ ןירִיכִּמַ לאֵרָשְׂיִ לבָאֲ
 

Is Shlomo alone in this view of the Mikdash? 
6. Yeshayahu 56:5-6 

 
-תאֶ הבָהֲאַלְוּ ,וֹתרְשָׁלְ הוָהיְ-לעַ םיוִלְנִּהַ ,רכָנֵּהַ ינֵבְוּ  ו

 ,וֹללְּחַמֵ תבָּשַׁ רמֵשֹׁ-לכָּ--םידִבָעֲלַ וֹל תוֹיהְלִ ,הוָהיְ םשֵׁ
 .יתִירִבְבִּ םיקִיזִחֲמַוּ

6 Also the aliens, that join themselves to the LORD, to minister unto Him, 
and to love the name of the LORD, to be His servants, every one that 
keepeth the sabbath from profaning it, and holdeth fast by My covenant: 

-יתִלָּפִתְּ תיבֵבְּ םיתִּחְמַּשִׂוְ ,ישִׁדְקָ רהַ-לאֶ םיתִוֹאיבִהֲוַ  ז
 ,יתִיבֵ יכִּ  :יחִבְּזְמִ-לעַ ,ןוֹצרָלְ םהֶיחֵבְזִוְ םהֶיתgֵוֹע-
 .םימִּעַהָ-לכָלְ ארֵקָּיִ הלָּפִתְּ-תיבֵּ

7 Even them will I bring to My holy mountain, and make them joyful in 
My house of prayer; their burnt-offerings and their sacrifices shall be 
acceptable upon Mine altar; for My house shall be called a house of prayer 
for all peoples. 
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7. Midrash Tanchuma, Terumah 8 
 תוֹיּלִהֳאָבְּ ,םהֶלָ םיפִיָ שׁדָּקְמִּהַוְ ןכָּשְׁמִּהַ היָהָ המֶ םיעִדְוֹי תוֹמּאֻהָ וּיהָ וּלּאִ :יוִלֵ ןבֶּ עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַ רמַאָ
  .ןרָמְשָׁלְ ןתָוֹא ןיפִיקִּמַ וּיהָ תוֹיּרִטָסְקִוְ

8. Sukkah, TB, 55b 

 הדיחי המוא דגנכ המל ידיחי רפ תומוא םיעבש דגנכ ימ דגנכ םירפ םיעבש ינה רזעילא ר"א
Rabbi Elazar said: These seventy bulls that are sacrificed as additional offerings over the 
course of the seven days of Sukkot, to what do they correspond? They correspond to the 
seventy nations of the world, and are brought to atone for their sins and to hasten world peace. 
Why is a single bull sacrificed on the Eighth Day of Assembly? It corresponds to the 
singular nation, Israel. 

 חבזמ םייק ק"מהבש ןמזב ודבאש המ ןיעדוי ןיאו ודבאש םיבכוכ ידבועל םהל יוא ןנחוי ר"א
 :ןהילע רפכמ ימ וישכעו ןהילע רפכמ

Rabbi Yoḥanan said: Woe unto the nations of the world that lost something and do not 
know what they lost. When the Temple is standing, the seventy bulls sacrificed on the altar 
during the festival of Sukkot atones for them. And now that the Temple is destroyed, who 
atones for them? 

 

Going to War 
-לאֶ וּללְפַּתְהִוְ ;םחֵלָשְׁתִּ רשֶׁאֲ ךְרֶדֶּבַּ ,וֹביְאֹ-לעַ המָחָלְמִּלַ ךָמְּעַ אצֵיֵ-יכִּ  דמ
 .ךָמֶשְׁלִ יתִנִבָּ-רשֶׁאֲ ,תיִבַּהַוְ ,הּבָּ תָּרְחַבָּ רשֶׁאֲ ריעִהָ ךְרֶדֶּ ,הוָהיְ
44 If Thy people go out to battle against their enemy, by whatsoever way Thou shalt send them, and 
they pray unto the LORD toward the city which Thou hast chosen, and toward the house which I have 
built for Thy name; 

 .then hear Thou in heaven their prayer and their supplication, and maintain their cause 45 .םטָפָּשְׁמִ ,תָישִׂעָוְ ;םתָנָּחִתְּ-תאֶוְ ,םתָלָּפִתְּ-תאֶ ,םיִמַשָּׁהַ ,תָּעְמַשָׁוְ  המ

 

Exile 
 ינֵפְלִ םתָּתַנְוּ ,םבָ תָּפְנַאָוְ ,אטָחֱיֶ-אֹל רשֶׁאֲ םדָאָ ןיאֵ יכִּ ,ךְלָ-וּאטְחֶיֶ יכִּ  ומ
 .הבָוֹרקְ וֹא הקָוֹחרְ ,ביֵוֹאהָ ץרֶאֶ-לאֶ םהֶיבֵשֹׁ םוּבשָׁוְ ;ביֵוֹא

46 If they sin against Thee--for there is no man that sinneth not--and Thou be angry with them, and 
deliver them to the enemy, so that they carry them away captive unto the land of the enemy, far off or 
near; 

 ץרֶאֶבְּ ,ךָילֶאֵ וּננְּחַתְהִוְ וּבשָׁוְ ;םשָׁ-וּבּשְׁנִ רשֶׁאֲ ,ץרֶאָבָּ ,םבָּלִ-לאֶ ,וּבישִׁהֵוְ  זמ
 .וּנעְשָׁרָ ,וּניוִעֱהֶוְ וּנאטָחָ ,רֹמאלֵ םהֶיבֵשֹׁ

47 yet if they shall bethink themselves in the land whither they are carried captive, and turn back, and 
make supplication unto Thee in the land of them that carried them captive, saying: We have sinned, and 
have done iniquitously, we have dealt wickedly; 

 ;םתָאֹ וּבשָׁ-רשֶׁאֲ ,םהֶיבֵיְאֹ ץרֶאֶבְּ ,םשָׁפְנַ-לכָבְוּ םבָבָלְ-לכָבְּ ,ךָילֶאֵ וּבשָׁוְ  חמ
 תיִבַּהַוְ ,תָּרְחַבָּ רשֶׁאֲ ריעִהָ ,םתָוֹבאֲלַ התָּתַנָ רשֶׁאֲ םצָרְאַ ךְרֶדֶּ ,ךָילֶאֵ וּללְפַּתְהִוְ
 .ךָמֶשְׁלִ )יתִינִבָּ( תינב-רשֶׁאֲ

48 if they return unto Thee with all their heart and with all their soul in the land of their enemies, who 
carried them captive, and pray unto Thee toward their land, which Thou gavest unto their fathers, the 
city which Thou hast chosen, and the house which I have built for Thy name; 

 ,תָישִׂעָוְ ;םתָנָּחִתְּ-תאֶוְ םתָלָּפִתְּ-תאֶ ,ךָתְּבְשִׁ ןוֹכמְ םיִמַשָּׁהַ תָּעְמַשָׁוְ  טמ
 .םטָפָּשְׁמִ

49 then hear Thou their prayer and their supplication in heaven Thy dwelling-place, and maintain their 
cause; 
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 םתָּתַנְוּ ;ךְבָ-וּעשְׁפָּ רשֶׁאֲ םהֶיעֵשְׁפִּ-לכָלְוּ ,ךְלָ-וּאטְחָ רשֶׁאֲ ךָמְּעַלְ תָּחְלַסָוְ  נ
 .םוּמחֲרִוְ ,םהֶיבֵשֹׁ ינֵפְלִ םימִחֲרַלְ

50 and forgive Thy people who have sinned against Thee, and all their transgressions wherein they have 
transgressed against Thee; and give them compassion before those who carried them captive, that they 
may have compassion on them; 

 for they are Thy people, and Thine inheritance, which Thou broughtest forth out of Egypt, from the 51 .לזֶרְבַּהַ רוּכּ ךְוֹתּמִ ,םיִרַצְמִּמִ תָאצֵוֹה רשֶׁאֲ ,םהֵ ,ךָתְלָחֲנַוְ ךָמְּעַ-יכִּ  אנ
midst of the furnace of iron; 

 עַֹמשְׁלִ ,לאֵרָשְׂיִ ךָמְּעַ תנַּחִתְּ-לאֶוְ ,ךָדְּבְעַ תנַּחִתְּ-לאֶ תחֹתֻפְ ךָינֶיעֵ תוֹיהְלִ  בנ
 .ךָילֶאֵ םאָרְקָ לכֹבְּ ,םהֶילֵאֲ

52 that Thine eyes may be open unto the supplication of Thy servant, and unto the supplication of Thy 
people Israel, to hearken unto them whensoever they cry unto Thee. 

 דיַבְּ תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲכַּ  :ץרֶאָהָ ימֵּעַ ,לכֹּמִ ,הלָחֲנַלְ ,ךָלְ םתָּלְדַּבְהִ התָּאַ-יכִּ  גנ
 }פ{  .הוִהיְ ינָֹדאֲ--םיִרַצְמִּמִ וּניתֵבֹאֲ-תאֶ ךָאֲיצִוֹהבְּ ,ךָדֶּבְעַ השֶֹׁמ

53 For Thou didst set them apart from among all the peoples of the earth, to be Thine inheritance, as 
Thou didst speak by the hand of Moses Thy servant, when Thou broughtest our fathers out of Egypt, O 
Lord GOD.' {P} 

 
Why is this section here? Surely this belongs with Israel fighting their enemies which 
belongs before the gentiles praying? 

9. Abarbanel 8:44  
 םא ,שדוקמה תיבב ושעי רשא תולפתה לכ רכז התע דע המלשש ,אוה הז לכ תבושת הנה 

 ראשב םאו ,םימש רצעהב םאו ,תומחלמה ןוחצנב ללכה ינינעל םאו ,ורבחל םדא ןיבש םירבדב
 היהש הז לכ רכזש ירחאו ,הזה תיבה לא ללפתהל אביש ירכנה ןינעב םאו ,םלכ םיאלחהו תורצה
 םא יכ ירכנה אל השעי רשא תולפתהמ תרחא השרפ איבה ,הזה םוקמבו תיבב הלפתה ונינע
 שקבו ,שדקמה תיב דגנו םלשורי ריעה דגנ םתנווכב וללפתי רשאכ םהיביוא ץראב םתויהב לארשי

 עמשי הילא םבל םינווכמ תוצראה םתואמו םייובש םתויהל תיבב םיללפתמ םניאש י"פעאש םשהמ
 םתלפת

 
 


